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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR TIGRINYA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

' as in	 'ayni	             or	 bla'
Q as in	 Qedamay	 or	 QulQul

Kw as in	 Kweynu	 or	 ayKwenan
ny as in	 tigrinya	            or	 englizinya
Kh as in	 al-leKha	 or	 wed-deKha
H as in	 Haw-wi	 or	 weHdi

Ch as in	 Cheb-beto	 or	 beCh-Cha
ts as in	 tseba	            or	 manatser
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Tigrinya

1-1 Stop! dew bel! ደው በል!

1-2 Stop or I will shoot. dew bel keytekuselka ደው በል 
ከይትኵሰልካ።

1-3 Follow our orders. te-ezazna teKhet-tel ትእዛዝና ተኸተል።

1-4 Don't shoot. keytitek-kus ከይትትኲስ።

1-5 Put your weapon down. beretka anbir-ro ብረትካ ኣንብሮ።

1-6 Move. algis ኣልግስ።

1-7 Come here. na'a nabay ንዓ፡ ናብዚ።

1-8 Follow me. teKhet-teleni ተኸተለኒ።

1-9 Stay here. abzi Khun ኣብዚ ኲን።
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1-10 Wait here. abzi tetsebe ኣብዚ ተጸበ።

1-11 Do not move. kabzi keytinQesaQes ካብዚ 
ከይትንቀሳቐስ።

1-12 Stay where you are. ab zeleKhayo tsenaH ኣብ ዘለኻዮ ጽናሕ።

1-13 Come with me. na'a mesay ንዓ፡ ምሳይ።

1-14 Take me to (the 
leader).

nab (Halafi) wuseden-
ni ናብ (ሓላፊ) ውሰደኒ።

1-15 Be quiet. zereba yitref ዘረባ ይትረፍ።

1-16 Slow down. Qes bel ቀስ በል።

1-17 Move slowly. Qes ilka tegwa'az ቀስ ኢልካ ተጓዓዝ።

1-18 Hands up. a-edaw ni-la'-'li ኣእዳው፡ ንላዕሊ።

1-19 Lower your hands. idka awrid ኢድካ ኣውርድ።
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1-20 Lie down. bet-t bel በጥ በል።

1-21 Lie on your stomach. biKhebdeKha bet bel ብኸብድኻ በጥ በል።

1-22 Get up. Haf bel ሓፍ በል።

1-23 Surrender. idka hab ኢድካ ሃብ።

1-24 You are a prisoner. esurna iKha እሱርና ኢኻ።

1-25 We must search you. kingurgurek-ka al-len-
na ክንጒርጒረካ ኣለና።

1-26 Turn around. tetewe ተጠወ።

1-27 Walk forward. ni-Qedmit amreH ንቕድሚት 
ኣምርሕ።

1-28 Form a line. ab mesmer tesera' ኣብ መስመር 
ተሰራዕ።
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1-29 One at a time. beb-beHade በብሓደ።

1-30 You are next. Qetsilka neseKha iKha ቀጺልካ፡ ንስኻ 
ኢኻ።

1-31 No talking. miz-zerab yitref ምዝራብ ይትረፍ።

1-32 Do not resist. teQawimo gedef ተቓውሞ፡ ግደፍ።

1-33 Calm down. rege-e bel ርግእ በል።

1-34 Give me. haba ሃባ።

1-35 Do not touch. idka ak-keb ኢድካ ኣክብ።

1-36 Do not remove. ab zelew-wo yitsenaH ኣብ ዘለዎ ይጽናሕ።

1-37 Keep away. reHaQ ረሓቕ።

1-38 Let us pass. aHlefen-na ኣሕልፈና።
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1-39 Don't be frightened. aytifraH ኣይትፍራሕ።

1-40 You can leave. kitkey-yed netsa iKha ክትከይድ ነጻ ኢኻ።

1-41 Go. kid ኪድ።

1-42 Go home. kid nab seferka ኪድ ናብ ሰፈርካ።

1-43 Open. kifet ክፈት።

1-44 Close. 'etso ዕጾ።

1-45 Beware. tetenQeQ ተጠንቀቕ።

1-46 Bring me. amtsa-al-ley ኣምጽኣለይ።

1-47 Distribute. zergeH ዘርግሕ።

1-48 Fill mel-e መልኤ

1-49 Lift al'ale ኣልዓለ
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1-50 Pour into gelbete ገልበጠ

1-51 Put aQem-mete ኣቐመጠ

1-52 Take wesede ወሰደ

1-53 Load tse'ane ጸዓነ

1-54 Unload ar-ragefe ኣራገፈ

1-55 Help me. Hag-gizen-ni ሓግዘኒ።

1-56 Show me. ar-e-yen-ni ኣርእየኒ።

1-57 Tell me. nigeren-ni ንገረኒ።
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1-51 Put aQem-mete ኣቐመጠ
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1-57 Tell me. nigeren-ni ንገረኒ።



PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. bej-jaKha በጃኻ።

2-2 Thank you. yeQenyel-ley የቐንየለይ።

2-3 Can someone assist 
us?

kiHgezen-na ziKh-el 
seb-do al-lo?

ክሕግዘና ዝኽእል 
ሰብዶ'ሎ?

2-4 OK Her-ray ሕራይ

2-5 Excuse me. / I'm sorry. aytiHazel-ley ኣይትሓዘለይ።

2-6 Yes ew-we እወ

2-7 No aykwenen ኣይኰነን

2-8 Maybe kiKhewen yeKh-el ክኸውን ይኽእል

2-9 Right Qenu' ቅኑዕ

2-10 Wrong gega ጌጋ
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2-11 Here abzi ኣብዚ

2-12 There abti ኣብቲ

2-13 I want delye ደልየ

2-14 I do not want aydel-lin ኣይደልን

2-15 Danger Hadega ሓደጋ

2-16 We are here to help 
you.

kinHeg-gezekum del-
luwat ina

ክንሕግዘኩም፡ 
ድሉዋት ኢና።

2-17 Help is on the way. Hagez yimetsan-na 
al-lo ሓገዝ ይመጸና ኣሎ።

2-18 We are Americans. neHena amerikawyan 
ina

ንሕና ኣመሪካውያን 
ኢና።

2-19 You will not be harmed. zitinkife-kum yel-len ዝትንክፈኩም የለን።
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2-20 You are safe. deHnetkum kiHel-lo 
ey-yu

ድሕነትኩም ክሕሎ 
እዩ።

2-21 OK, no problem. Her-ray zetseg-gem 
aykwenen

ሕራይ፡ ዘጸግም 
ኣይኰነን።

2-22 Who? men? መን?
2-23 What? entay? እንታይ?
2-24 When? me'as? መዓስ?
2-25 Where? abey? ኣበይ?
2-26 Why? selementay? ስለምንታይ?
2-27 How? kemey? ከመይ?
2-28 What happened? entay ag-gatimu? እንታይ ኣጋጢሙ?
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2-29 Do you have 
(identification papers)?

(wereQet menenet) 
al-leka-do?

(ወረቐት መንነት) 
ኣለካዶ?

2-30 Do you need help? Hagez yedli-do? ሓገዝ የድሊዶ?
2-31 I am ey-ye እየ

2-32 You are iKha ኢኻ

2-33 He / She is ey-yu / (ey-ya) እዩ / እያ
2-34 We are ina ኢና

2-35 They are ey-yom እዮም
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PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. enQwa' deHan metsa-
e-ka

እንቋዕ ደሓን 
መጻእካ።

3-2 Hello. selam ሰላም።

3-3 Good morning. deHando Hadirkum ደሓንዶ ሓዲርኩም

3-4 Good night. deHan Heder ደሓን ሕደር።

3-5 Good bye. deHan kun ደሓን ኵን።

3-6 How are you? kemey al-leKha? ከመይ ኣለኻ?

3-7 I'm fine, thanks, and 
you?

yim-mesgen amlaKh, 
tsebuQ al-leKhu. 
(neseKhaKhe?)

ይመስገን ኣምላኽ፡ 
ጽቡቕ ኣለኹ፡ 
ንስኻኸ?

3-8 I'm pleased to meet 
you.

misaKha 
bimereKhabey Heg-
gus ey-ye

ምሳኻ ብምርኻበይ 
ሕጉስ እየ።
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? englizenya tiz-zareb-
do?

እንግሊዝኛ 
ትዛረብዶ?

4-2 I do not speak Tigrinya. tigrinya ayfel-leten ትግርኛ ኣይፈልጥን።

4-3 What is your name? men-yu semka? መን'ዩ ስምካ?

4-4 When is your birthday? 'elete led-deteka 
me'as ey-yu?

ዕለተ-ልደትካ መዓስ 
እዩ?

4-5 Where were you born? abey tewelidka? ኣበይ ተወሊድካ?

4-6 What is your rank / title? me'arig-ka entay ey-
yu?

መዓርግካ / ሸመትካ 
እንታይ እዩ?

4-7 What is your 
nationality?

zegen-net-ka entay 
ey-yu?

ዜግነትካ እንታይ 
እዩ?
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4-8 Do you have any 
identification papers?

zeKhwene 'aynet 
wereQet menenet al-
leka-do?

ዝዀነ ዓይነት 
ወረቐት መንነት 
ኣለካዶ?

4-9 Do you have a 
passport? pasport-do al-leka? ፓስፖርትዶ ኣለካ?

4-10 What is your job? seraHka entay ey-yu? ስራሕካ እንታይ እዩ?
4-11 Who is in charge? men-yu Halafi? መን'ዩ ሓላፊ?

4-12 Where do you serve? nay agelgilot medebka 
ab mentay ey-yu?

ናይ ኣገልግሎት 
መደብካ ኣብ 
ምንታይ እዩ?

4-13 Which group are you in? kab ay-yeneyti gujle 
iKha?

ካብ ኣየነይቲ ጒጅለ 
ኢኻ?

4-14 Answer the questions. mel-lso neti Het-totat መልሶ፡ ነቲ 
ሕቶታት።
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4-15 Where are you from? kabey iKha? ካበይ ኢኻ?
4-16 Do you understand? yireda-aka-do? ይርድአካዶ?
4-17 I don't understand. ay-yireda-an-nen ኣይርድአንን።

4-18 How much? kendey ziKhewen? ክንደይ ዝኸውን?
4-19 How many? kendey? ክንደይ?
4-20 Repeat it. digem-mo ድገሞ።

4-21 Where is ___? ___ abey ey-yu? ___ ኣበይ እዩ?
4-22 What direction? nabeyenay me-azen? ናበየናይ መኣዝን?
4-23 Is it far? reHuQ diy-yu? ርሑቕ ድዩ?

4-24 Are there armed men 
near here?

abzi Khebabi beret 
zite'atku sebat-do al-
lewu?
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4-25 Where did they go? nabey keydom? ናበይ ከይዶም?

4-26 What weapons? entay 'aynet mes-
saryatat?

እንታይ ዓይነት 
መሳርያታት?

4-27 Speak slowly. rege-e ilka tezareb ርግእ ኢልካ ተዛረብ።

4-28 Where is your unit? ahaduKha abey al-la? ኣሃዱኻ ኣበይ ኣላ?

4-29 Where did you see 
them? abey re-iKhayom? ኣበይ ርኢኻዮም?

4-30 Where is your family? sidraKha abey 
yinebru?

ስድራኻ ኣበይ 
ይነብሩ?
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PART 5:  NUMBERS

5-1 0 Zero ziro 0 ዚሮ

5-2 1 One Hade 1 ሓደ

5-3 2 Two kel-lte 2 ክልተ

5-4 3 Three seleste 3 ሰለስተ
5-5 4 Four arba'te 4 ኣርባዕተ
5-6 5 Five ham-mushte 5 ሓሙሸተ

5-7 6 Six shed-dushte 6 ሽዱሽተ

5-8 7 Seven shew'at-te 7 ሸውዓተ

5-9 8 Eight shem-monte 8 ሸሞንተ

5-10 9 Nine teshe'at-te 9 ትሽዓተ
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5-11 10 Ten 'as-serte 10 ዓሰርተ
5-12 11 Eleven 'as-serte-Hade 11 ዓሰርተ-ሓደ

5-13 12 Twelve 'as-serte-Khel-lte 12 ዓሰርተ-ክልተ

5-14 13 Thirteen 'as-serte-seleste 13 ዓሰርተ-ሰለስተ
5-15 14 Fourteen 'as-serte-arba'te 14 ዓሰርተ-ኣርባዕተ
5-16 15 Fifteen 'as-serte-Ham-mushte 15 ዓሰርተ-ሓሙሽተ

5-17 16 Sixteen 'as-serte-shed-dushte 16 ዓሰርተ-ሸዱሽተ

5-18 17 Seventeen 'as-serte-shew'at-te 17 ዓሰርተ-ሸውዓተ

5-19 18 Eighteen 'as-serte-shem-monte 18 ዓሰርተ-ሸሞንተ

5-20 19 Nineteen 'as-serte-teshe'at-te 19 ዓሰርተ-ትሽዓተ

5-21 20 Twenty 'esra 20 ዕስራ
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5-22 30 Thirty selasa 30 ሰላሳ
5-23 40 Forty arbe'a 40 ኣርብዓ

5-24 50 Fifty Hamsa 50 ሓምሳ

5-25 60 Sixty ses-sa 60 ስሳ
5-26 70 Seventy seb'a 70 ሰብዓ

5-27 80 Eighty 80 semanya 80 ሰማንያ

5-28 90 Ninety tes'a 90 ተስዓ

5-29 100 Hundred me-iti 100 ምኢቲ

5-30 1,000 Thousand shiH 1፣000 ሽሕ

5-31 10,000 Ten Thousand 'as-serte ShiH 10፣000 ዓሰርተ- ሽሕ
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5-32 100,000 Hundred 
Thousand me-iti shiH 100፣000 ምኢቲ-

ሽሕ

5-33 1,000,000 Million milyon 1፣000፣000 ሚልዮን

5-34 Plus zitedem-mero ዝተደመሮ

5-35 Minus zigwedelo ዝጐደሎ

5-36 More (than) zibezHe ዝበዝሔ

5-37 Less (than) ziw-weHade ዝወሓደ

5-38 Approximately astat ኣስታት

5-39 First Qed-damay ቀዳማይ

5-40 Second kal-ay ካልኣይ

5-41 Third salesay ሳልሳይ
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday senbet ሰንበት

6-2 Monday senuy ሰኑይ

6-3 Tuesday selus ሰሉስ

6-4 Wednesday rebu' ረቡዕ

6-5 Thursday Hamus ሓሙስ

6-6 Friday 'arbi ዓርቢ

6-7 Saturday Qedam ቀዳም

6-8 Yesterday temali ትማሊ

6-9 Today lomi ሎሚ

6-10 Tomorrow tsebaH ጽባሕ
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6-11 Day me'alti መዓልቲ

6-12 Night leyti ለይቲ

6-13 Week semun ሰሙን

6-14 Month werHi ወርሒ

6-15 Year 'amet ዓመት

6-16 Second sekend ሰከንድ

6-17 Minute deQiQa ደቒቓ

6-18 Hour sa'at ሰዓት

6-19 Morning neg-ho ንግሆ

6-20 Evening mishet ምሸት

6-21 Noon ferQi-me'alti ፍርቂ- መዓልቲ

6-11 Day me'alti መዓልቲ
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6-22 Afternoon deHri Qetri ድሕሪ-ቀትሪ

6-23 Midnight ferQi-leyti ፍርቂ-ለይቲ

6-24 Now Hej-ji ሕጂ

6-25 Later deHar ደሓር
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above bele'li ብልዕሊ 
7-2 After deHri ድሕሪ 
7-3 Back deHrit ድሕሪት

7-4 Before Qedmi ቅድሚ 
7-5 Between ab mengo ኣብ መንጎ

7-6 Coordinates meg-gatmotat መጋጥሞታት
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7-25 Up la'li ላዕሊ

7-26 West me'rab ምዕራብ
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach gemgem baHri ገምገም-ባሕሪ

8-2 Border dob ዶብ

8-3 Bridge deldel ድልድል

8-4 Camp me'asker መዓስከር

8-5 Dirt road nay Hamed tsergiya ናይ ሓመድ ጽርግያ

8-6 Forest dur ዱር

8-7 Harbor mersa መርሳ

8-8 Hill kwerebta ኰረብታ

8-9 House geza ገዛ

8-10 Lake Qelay ቀላይ
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8-11 Meadow sheKha ሸኻ

8-12 Mountain emba እምባ

8-13 Ocean weQiyanos ውቅያኖሰ
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8-15 Paved road tsergiya ጽርግያ

8-16 Place bota ቦታ

8-17 Position meQamto መቓምጦ

8-18 River ruba ሩባ

8-19 Road gwedena ጐደና

8-20 Sea baHri ባሕሪ

8-21 Square ad-debabay ኣደባባይ
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8-22 Tree om ኦም

8-23 Valley ruba-ruba ሩባሩባ

8-24 Village 'ad-di ዓዲ

8-25 Where? abey? ኣበይ?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: Colors

9-1 Black tsel-lim ጸሊም

9-2 Blue semayawi ሰማያዊ

9-3 Brown bun-nawi ቡናዊ

9-4 Gray HamuKhushtay ሓሙኽሸታይ

9-5 Green Hamlay ሓምላይ

9-6 Orange bertuKhanawi ብርቱኻናዊ

9-7 Purple QiHe-semayawi ቂሔ-ሰማያዊ

9-8 Red Qey-yiH ቀይሕ

9-9 White tsa'da ጻዕዳ

9-10 Yellow biCha ብጫ
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9B: Sizes

9-11 Big 'aby-yi ዓብዪ

9-12 Deep 'am-miQ ዓሚቝ

9-13 Long new-wiH ነዊሕ

9-14 Narrow tseb-bib ጸቢብ

9-15 Short (in height) Hats-sir ሓጺር

9-16 Short (in length) Hats-sir ሓጺር

9-17 Small, little ne-eshetoy ንእሽቶይ

9-18 Tall new-wiH ነዊሕ

9-19 Thick reghid ረጕድ

9-20 Thin reQ-QiQ ረቒቕ

9-21 Wide gwed-dan ጐዳን
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9C: Shapes

9-22 Round keb-bib ከቢብ

9-23 Straight teKh zibeleh ትኽ ዝበለ

9-24 Square terbe'it ትርብዒት

9-25 Triangular sel-lus kurna' ስሉስ-ኲርናዕ
9D: Tastes

9-26 Bitter 'er zibel ዕር ዝብል

9-27 Fresh Had-dish ሓድሽ

9-28 Salty Chewam ጨዋም

9-29 Sour metsits መጺጽ

9-30 Spicy mer-rir መሪር

9-31 Sweet meQ-Qur ምቁር
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9E: Qualities

9-32 Bad Hem-maQ ሕማቕ

9-33 Clean tseruy ጽሩይ

9-34 Dark tselmat ጸልማት

9-35 Difficult tsenkur ጽንኩር

9-36 Dirty resaH ረሳሕ

9-37 Dry neQuts ንቑጽ

9-38 Easy Qel-lil ቀሊል

9-39 Empty bado ባዶ

9-40 Expensive kebur ክቡር

9-41 Fast Qeltuf ቅልጡፍ
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9-42 Foreign wetsa-i ወጻኢ

9-43 Full melu-e ምሉእ

9-44 Good tseb-buQ ጽቡቕ

9-45 Hard (firm) ter-rir ተሪር

9-46 Heavy keb-bid ከቢድ

9-47 Inexpensive Hesur ሕሱር

9-48 Light (illumination) berhan ብርሃን

9-49 Light (weight) fekwis ፈኵስ

9-50 Local wish-tawi ውሽጣዊ

9-51 New Had-dish ሓድሽ

9-52 Noisy demtsi zibezHo ድምጺ ዝበዝሖ
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9-53 Old (about things) bel-lay ብላይ

9-54 Old (about people) shimagl-le ሽማግለ

9-55 Powerful Hay-yal ሓያል

9-56 Quiet seQta ስቕታ

9-57 Right (correct) Qenu' ቅኑዕ

9-58 Slow zeHtul ዝሕቱል

9-59 Soft limlum ልምሉም

9-60 Very beta'mi ብጣዕሚ

9-61 Weak deKhum ድኹም

9-62 Wet terkus ትርኩስ

9-63 Wrong (incorrect) gega ጌጋ
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9-64 Young ne-us ንኡስ
9F: Quantities

9-65 Few weHud ውሑድ

9-66 Many bezuHat ብዙሓት

9-67 Part kef-fal ክፋል

9-68 Some bi-metenu ብመጠኑ

9-69 Whole melu-e ምሉእ
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! kwunete-Hadega! ኲነተ-ሓደጋ!

10-2 We need a doctor! Hak-kim yedliyen-na 
al-lo!

ሓኪም የድልየና 
ኣሎ!

10-3 Distress signal te-e-merti ChinQet ትእምርቲ ጭንቀት

10-4 Help! rid-uni bej-jaKhum! ርድኡኒ በጃኹም!
10-5 Evacuate the area! leQiQkum witsu! ለቒቕኩም ውጽኡ!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food megbi ምግቢ

11-2 Can tanika ታኒካ

11-3 Cup kubaya ኩባያ

11-4 Fork farketa ፋርኬታ

11-5 Knife kar-ra ካራ

11-6 Plate biyat-ti ብያቲ

11-7 Spoon manka ማንካ

11-8 Beans 'ater ዓተር

11-9 Beer bir-ra ቢራ

11-10 Bread bani ባኒ
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11-11 Butter tesmi ጠስሚ

11-12 Cheese jibna ጅብና

11-13 Coffee bun ቡን

11-14 Fish 'asa ዓሳ

11-15 Flour Har-riCh ሓርጭ

11-16 Fruit ferut-ta ፍሩታ

11-17 Meat siga ስጋ

11-18 Milk tseba ጸባ

11-19 Oil zeyti ዘይቲ

11-20 Potatoes denish ድንሽ

11-21 Rice ruz ሩዝ
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11-22 Salt Chew ጨው

11-23 Soup mereQ መረቕ

11-24 Sugar shikor ሽኮር

11-25 Tea Qetef ቀጠፍ

11-26 Vegetables aHmilti ኣሕምልቲ

11-27 Water may ማይ

11-28 Wine nebit ነቢት

11-29 Drink. site ስተ።

11-30 Eat bela' ብላዕ።

11-31 Don't push! We have 
plenty of food.

ayted-defaf-u! megbi 
melu-e al-lo

ኣይትደፋፍኡ! 
ምግቢ ምሉእ አሎ።
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11-32 Give me your bowl. biyatiKha habeni ብያትኻ ሃበኒ።

11-33 Is the water safe to 
drink?

ezi may nimestayu yeta-
amamen-do?

እዚ ማይ ንምስታዩ 
የተኣማምንዶ?

11-34 Boil the water. eti may afleHuwo እቲ ማይ፡ 
ኣፍልሑዎ።

11-35 Wash your hands. idkum teHatsebu ኢድኩም ተሓጸቡ።

11-36 Wash yourself here. abzi teHatseb ኣብዚ ተሓጸብ።

11-37 We need (200) liters 
of potable water.

(kel-lete-me-iti) litro 
ziKhewen zisete may 
yedlyen-na

(ክልተ-ምኢቲ) 
ሊትሮ ዝኸውን 
ዝስተ ማይ 
የድልየና።
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የተኣማምንዶ?

11-34 Boil the water. eti may afleHuwo እቲ ማይ፡ 
ኣፍልሑዎ።

11-35 Wash your hands. idkum teHatsebu ኢድኩም ተሓጸቡ።

11-36 Wash yourself here. abzi teHatseb ኣብዚ ተሓጸብ።

11-37 We need (200) liters 
of potable water.

(kel-lete-me-iti) litro 
ziKhewen zisete may 
yedlyen-na

(ክልተ-ምኢቲ) 
ሊትሮ ዝኸውን 
ዝስተ ማይ 
የድልየና።
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11-39 The latrine is (towards 
the right).

eti sheQaQ bi(yeman 
Shenekh) al-lo

እቲ ሽቓቕ ብ 
(የማን ሸነኽ) ኣሎ።

11-40 The latrine is to the 
left.

eti sheQaQ bi-tsegam 
al-lo

እቲ ሽቓቕ ብጸጋም 
ኣሎ።
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al-lo
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11-42 The latrine is straight 
ahead.
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ኢሉ ኣብ ቅድመኻ 
ኣሎ።

11-43 Is the food fresh? ezi megbi Hadish 
ziteserHe diy-yu?
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ዝተሰርሔ ድዩ?
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11-45 Burn this (dirty cloth). nezi (resaH aChereQti) 
aQatsel-lo

ነዚ (ረሳሕ 
ኣጭርቕቲ) 
ኣቃጽሎ።

11-45 Burn this (dirty cloth). nezi (resaH aChereQti) 
aQatsel-lo

ነዚ (ረሳሕ 
ኣጭርቕቲ) 
ኣቃጽሎ።

11-45 Burn this (dirty cloth). nezi (resaH aChereQti) 
aQatsel-lo

ነዚ (ረሳሕ 
ኣጭርቕቲ) 
ኣቃጽሎ።

11-45 Burn this (dirty cloth). nezi (resaH aChereQti) 
aQatsel-lo

ነዚ (ረሳሕ 
ኣጭርቕቲ) 
ኣቃጽሎ።
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline gazolin ጋዞሊን

12-2 Oil zeyti ዘይቲ

12-3 Diesel dizel ዲዘል

12-4 Gas (propane) propeyn gaz ፕሮፐይን ጋዝ

12-5 Liters litro ሊትሮ

12-6 Do you have ___? ___ yirkebekum-do? ___ ይርከበኩምዶ?
12-7 Hydraulic fluid haydrolik flud ሃይድሮሊክ ፍሉድ

12-8 Hydraulic system haydrolik sistem ሃይድሮሊከ ሲስተም

12-9 We need maintenance 
support.

Hagez tseg-gena 
yedliyen-na al-lo.

ሓገዝ ጽገና የድልየና 
ኣሎ።

12-10 We need ___. ___ yedliyen-na al-lo ___ የድልየና ኣሎ።
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12-11 400-cycle arba'te-me-iti-saykel 400-ሳይክል

12-12 3-phase seleste-feyz 3-ፈይዝ

12-13 Alternating current olterneyting karent ኦልተርናይቲንግ 
ካረንት

12-14 115-volt me-iten-'as-serte-Ham-
mushten volt 115-ቮልት

12-11 400-cycle arba'te-me-iti-saykel 400-ሳይክል

12-12 3-phase seleste-feyz 3-ፈይዝ
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics anti-bayotiks ኣንቲባዮቲክስ

13-2 Bandage fash-sha ፋሻ

13-3 Blood dem ደም

13-4 Burn ned-dad ንዳድ

13-5 Clean tseruy ጽሩይ

13-6 Dead mewut ምዉት

13-7 Doctor dokter ዶክተር

13-8 Fever resni ረስኒ

13-9 Hospital asbidale ኣስቢዳለ

13-10 Infection reKhsi ረኽሲ
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13-11 Injured hesuy ህሱይ

13-12 Malnutrition gudlet-megbi ጕድለት-ምግቢ

13-13 Medic tenQesaQasi Hak-kim ተንቀሳቓሲ ሓኪም

13-14 Medicine medHanit መድሓኒት

13-15 Nurse alayit-Hemumat ኣላዪት-ሕሙማት

13-16 Poison merzi መርዚ

13-17 Sick Hemum ሕሙም

13-18 Vitamins vitaminat ቪታሚናት

13-19 Wound mewga-eti መውጋእቲ

13-20 I am a doctor. ane dokter-ye ኣነ ዶከተር'የ።

13-21 I am not a doctor. dokter aykwenkun ዶከተር 
ኣይኰንኩን።
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13-22 I am going to help. Hagezey kewefi ey-ye ሓገዘይ ከወፊ እየ።

13-23 Can you walk? ketes-sale teKhe-el-
do? ክትሳለ ትኽእልዶ?

13-24 Can you sit? kof kitbel teKh-el-do? ኮፍ ክትብል 
ትኽእልዶ?

13-25 Can you stand? ketese-e teKh-el-do? ክትትስእ 
ትኽእልዶ?

13-26 Are you in pain? teQenzo-do al-leKha 
iKha?

ትቕንዞዶ ኣለኻ 
ኢኻ?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

merf-e kiteweg-ga-e 
iKha

መርፍእ ክትውጋእ 
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen kebdi ከብዲ

14-2 Ankle 'ak-kar-'akarito ዓካር-ዓካሪቶ
14-3 Arm Qeltsem ቅልጽም

14-4 Bone 'ats-mi ዓጽሚ

14-5 Brain Hangol ሓንጐል

14-6 Chest af-lebi ኣፍ-ልቢ

14-7 Ear ezni እዝኒ

14-8 Elbow berki-id ብርኪ-ኢድ

14-9 Eyes a'inti ኣዕይንቲ

14-10 Face gets ገጽ
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14-11 Finger atsabe' ኣጻብዕ

14-12 Foot egri እግሪ

14-13 Hair tseghuri ጸጒሪ

14-14 Hand id ኢድ

14-15 Head re-esi ርእሲ

14-16 Heart leb-bi ልቢ

14-17 Kidney kulit ኲሊት

14-18 Knee berki ብርኪ

14-19 Leg egri እግሪ

14-20 Lips kenafr ከናፍር

14-21 Liver tsel-lam kebdi ጸላም-ከብዲ
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14-22 Lungs sanbu-e ሳንቡእ

14-23 Mouth af ኣፍ

14-24 Neck kesad ክሳድ

14-25 Nose afinCha ኣፍንጫ

14-26 Pelvis golo ጎሎ

14-27 Ribs mesengele መሰንገለ

14-28 Shoulder menkub መንኩብ

14-29 Skull shek-kena-re-esi ሽክና-ርእሲ
14-30 Spine 'and-HeQo ዓንዲ-ሕቘ

14-31 Stomach (area) kebdi ከብዲ

14-32 Stomach (organ) kes'e ከስዔ
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14-33 Teeth asnan ኣስናን

14-34 Toe atsabe' egri ኣጻብዕ-እግሪ
14-35 Tongue melHas መልሓስ

14-36 Wrist gunbo-id ጐንቦ-ኢድ

14-33 Teeth asnan ኣስናን

14-34 Toe atsabe' egri ኣጻብዕ-እግሪ
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General jeneral ጀነራል

15-2 Admiral admiral ኣድሚራል

15-3 Colonel kolonel ኮሎነል

15-4 Lieutenant Colonel liwtenant kolonel ሊውተናንት ኮሎነል

15-5 Commander komander ኮማንደር

15-6 Major mejer መጀር

15-7 Captain kap-piten ካፒተን

15-8 Lieutenant telenti ትልንቲ

15-9 Senior Sergeant HaleQa sergenti ሓለቓ-ሰርገንቲ
15-10 Soldier wet-tehad-der ወተሃደር
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15-11 Airman meraH-nefarit መራሕ-ነፋሪት

15-12 Seaman baHrenya ባሕረኛ

15-13 Marine marin ማሪን

15-11 Airman meraH-nefarit መራሕ-ነፋሪት

15-12 Seaman baHrenya ባሕረኛ

15-13 Marine marin ማሪን
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

lomi abzi kinHad-der 
ina

ሎሚ፡ ኣብዚ 
ክንሓድር ኣለና።

16-2 Is there a dining facility 
here?

abzi memegebi bota 
al-lo-do?

ኣብዚ፡ መመገቢ ቦታ 
ኣሎዶ?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

nabta ziQerebet 
ketema reHQetna 
kendey yiKhew-wen?

ናብታ ዝቐረበት 
ከተማ፡ ርሕቀትና 
ክንደይ ይኸውን?

16-4 Are there any hotels 
near here?

abzi kebabi hotelat 
al-lewa-do?

ኣብዚ ከባቢ ሆተላት 
ኣለዋዶ?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

abzi kebabi bet-
megbitat yirk-keba-
do?

ኣብዚ ከባቢ 
ቤትምግቢታት 
ይርከባዶ?

PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

lomi abzi kinHad-der 
ina

ሎሚ፡ ኣብዚ 
ክንሓድር ኣለና።

16-2 Is there a dining facility 
here?

abzi memegebi bota 
al-lo-do?

ኣብዚ፡ መመገቢ ቦታ 
ኣሎዶ?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

nabta ziQerebet 
ketema reHQetna 
kendey yiKhew-wen?

ናብታ ዝቐረበት 
ከተማ፡ ርሕቀትና 
ክንደይ ይኸውን?

16-4 Are there any hotels 
near here?

abzi kebabi hotelat 
al-lewa-do?

ኣብዚ ከባቢ ሆተላት 
ኣለዋዶ?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

abzi kebabi bet-
megbitat yirk-keba-
do?

ኣብዚ ከባቢ 
ቤትምግቢታት 
ይርከባዶ?

PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

lomi abzi kinHad-der 
ina

ሎሚ፡ ኣብዚ 
ክንሓድር ኣለና።

16-2 Is there a dining facility 
here?

abzi memegebi bota 
al-lo-do?

ኣብዚ፡ መመገቢ ቦታ 
ኣሎዶ?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

nabta ziQerebet 
ketema reHQetna 
kendey yiKhew-wen?

ናብታ ዝቐረበት 
ከተማ፡ ርሕቀትና 
ክንደይ ይኸውን?

16-4 Are there any hotels 
near here?

abzi kebabi hotelat 
al-lewa-do?

ኣብዚ ከባቢ ሆተላት 
ኣለዋዶ?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

abzi kebabi bet-
megbitat yirk-keba-
do?

ኣብዚ ከባቢ 
ቤትምግቢታት 
ይርከባዶ?

PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

lomi abzi kinHad-der 
ina

ሎሚ፡ ኣብዚ 
ክንሓድር ኣለና።

16-2 Is there a dining facility 
here?

abzi memegebi bota 
al-lo-do?

ኣብዚ፡ መመገቢ ቦታ 
ኣሎዶ?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

nabta ziQerebet 
ketema reHQetna 
kendey yiKhew-wen?

ናብታ ዝቐረበት 
ከተማ፡ ርሕቀትና 
ክንደይ ይኸውን?

16-4 Are there any hotels 
near here?

abzi kebabi hotelat 
al-lewa-do?

ኣብዚ ከባቢ ሆተላት 
ኣለዋዶ?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

abzi kebabi bet-
megbitat yirk-keba-
do?

ኣብዚ ከባቢ 
ቤትምግቢታት 
ይርከባዶ?



16-6 We want to go to 
(Assab).

nab ('aseb) kenkey-yd 
deina

ናብ (ዓሰብ) ክንከይድ 
ደሊና።

16-7 Are there rental cars 
available?

nay keray meKhayin 
yirkeba-do?

ናይ ክራይ መኻይን 
ይርከባዶ?

16-8 Is there a telephone 
available? telefon yirk-keb-do? ተለፎን ይርከብዶ?

16-9 We need (100 liters) of 
potable water.

(me-iti litro) zi-ak-kel 
ziset-te may yedliyen-
na

(ምኢቲ ሊትሮ) 
ዝኣክል፡ ዝስተ ማይ 
የድልየና።

16-6 We want to go to 
(Assab).

nab ('aseb) kenkey-yd 
deina

ናብ (ዓሰብ) ክንከይድ 
ደሊና።

16-7 Are there rental cars 
available?

nay keray meKhayin 
yirkeba-do?

ናይ ክራይ መኻይን 
ይርከባዶ?

16-8 Is there a telephone 
available? telefon yirk-keb-do? ተለፎን ይርከብዶ?

16-9 We need (100 liters) of 
potable water.

(me-iti litro) zi-ak-kel 
ziset-te may yedliyen-
na

(ምኢቲ ሊትሮ) 
ዝኣክል፡ ዝስተ ማይ 
የድልየና።

16-6 We want to go to 
(Assab).

nab ('aseb) kenkey-yd 
deina

ናብ (ዓሰብ) ክንከይድ 
ደሊና።

16-7 Are there rental cars 
available?

nay keray meKhayin 
yirkeba-do?

ናይ ክራይ መኻይን 
ይርከባዶ?

16-8 Is there a telephone 
available? telefon yirk-keb-do? ተለፎን ይርከብዶ?

16-9 We need (100 liters) of 
potable water.

(me-iti litro) zi-ak-kel 
ziset-te may yedliyen-
na

(ምኢቲ ሊትሮ) 
ዝኣክል፡ ዝስተ ማይ 
የድልየና።

16-6 We want to go to 
(Assab).

nab ('aseb) kenkey-yd 
deina

ናብ (ዓሰብ) ክንከይድ 
ደሊና።

16-7 Are there rental cars 
available?

nay keray meKhayin 
yirkeba-do?

ናይ ክራይ መኻይን 
ይርከባዶ?

16-8 Is there a telephone 
available? telefon yirk-keb-do? ተለፎን ይርከብዶ?

16-9 We need (100 liters) of 
potable water.

(me-iti litro) zi-ak-kel 
ziset-te may yedliyen-
na

(ምኢቲ ሊትሮ) 
ዝኣክል፡ ዝስተ ማይ 
የድልየና።



17 17

1717

PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force Hayli ay-yer ሓይሊ ኣየር
17-2 Army Hayli-medri ሓይሊ-ምድሪ

17-3 Marines marin ማሪን

17-4 Navy nevi ነቪ

17-5 Air Defense mek-keleKhal ay-yer ምክልኻል ኣየር
17-6 Commander komander ኮማንደር

17-7 Dentist Hak-kim-sen-ni ሓኪም-ስኒ
17-8 Doctor dokter ዶከተር

17-9 Driver zew-wari ዘዋሪ

17-10 Farmer Harestay ሓረስታይ
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17-11 Fisherman gefaf-'asa ገፋፍ-ዓሳ
17-12 Government employee ser-raHtenya mengisti ሰራሕተኛ መንግስቲ

17-13 Guard wardiy-ya ዋርድያ

17-14 Housewife be'alti Hadar በዓልቲ-ሓዳር

17-15 Laborer sheQ-Qalay ሸቃላይ

17-16 Mechanic mekanik መካኒክ

17-17 Messenger tele-a-aKhi ተለኣኣኺ

17-18 Pilot paylot ፓይሎት

17-19 Policeman polisya ፖሊስያ

17-20 Sailor baHrenya ባሕረኛ

17-21 Businessman negaday ነጋዳይ
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17-22 Shopkeeper be'al dekwan በዓል-ድኳን

17-23 Soldier wet-tehad-der ወተሃደር

17-24 Student temeharay ተምሃራይ

17-25 Teacher memher መምህር

17-22 Shopkeeper be'al dekwan በዓል-ድኳን

17-23 Soldier wet-tehad-der ወተሃደር
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17-25 Teacher memher መምህር



PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

sened Qet'i gumruk 
abey al-lo?

ሰነድ-ቅጥዒ ጉምሩክ 
ኣበይ ኣሎ?

18-2 I do not have anything 
to declare.

ab sened Qet'i 
zimzgeb yebl-leyin

ኣብ ሰነድ-ቅጥዒ 
ዝምዝገብ የብለይን።

18-3 These goods are 
personal.

ezi gil-lawi aQHut ey-
yu

እዚ ግላዊ ኣቕሑት 
እዩ።

18-4 Not for sale. ni-meshet-ta 
aykwenen ንመሸጣ ኣይኰነን።

18-5 Can you help me fill out 
the forms?

memla-e sened 
Qet'ido kitHegzen-ni 
teKh-el?

ምምላእ ሰነድ-
ቅጥዒዶ ክትሕግዘኒ 
ትኽእል? 

18-6 Is this correct? ezi Qenu' diy-yu? እዚ ቅኑዕ ድዩ?
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18-7 Here is my passport. en-neho pasportey እነሆ፡ ፓስፖርተይ።

18-8 Here is my visa. vizay abzi en-neho ቪዛይ ኣብዚ እነሆ።

18-9 I have no (Nakhfas). seldi (naQfa) yebleyin ሰልዲ (ናቕፋ) 
የብለይን።

18-10 Ad values zitemezazene ዝተመዛዘነ

18-11 Ammunition tetekwesti ተተኰስቲ

18-12 Baggage tsor ጾር

18-13 Bill of lading fatura tse'net ፋቱራ ጽዕነት

18-14 Cargo tse'net ጽዕነት

18-15 Customs gumruk ጉምሩክ

18-16 Customs declaration sened Qerets atawi ሰነድ ቀረጽ ኣታዊ
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18-29 Insurance medHin መድሕን

18-30 Tigrinya tigrinya ትግርኛ

18-31 Loading mits-'an ምጽዓን

18-32 Name of goods asmat aQHu ኣስማት ኣቕሑ

18-33 Narcotics mes-Het a-emro መስሕት-ኣእምሮ
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18-43 Personnel ser-raHtenyatat ሰራሕተኛታት

18-44 Prohibited kelkul ክልኩል

18-45 Property nebret ንብረት

18-46 Rate gemgam Qerets ገምጋም ቀረጽ

18-47 Rate of exchange gemgam sherfi ገምጋም ሸርፊ
18-48 Receipt keb-belit ቅብሊት

18-49 Relics keburat teHezto ክቡራት-ትሕዝቶ
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18-50 Restricted Hetsur ሕጹር

18-51 Souvenir mezek-kerta መዘከርታ

18-52 Specification netsarye feluyn-net ንጻሬ- ፍሉይነት

18-53 Storage meKhzen መኽዘን

18-54 Tariff zerzer Qerets ዝርዝር ቀረጽ

18-55 Tax-free Qerets-albo ቀረጽ-ኣልቦ

18-56 To answer mimel-las ምምላስ

18-57 To be responsible for Halafn-net mewsad ሓላፍነት ምውሳድ

18-58 To export mesdad ምስዳድ

18-59 To fill out sened memla-e ሰነድ ምምላእ

18-60 To present for customs 
inspection.

nataftish nab gumruk 
meQrab

ን ተፍትሽ፡ ናብ 
ጉምሩክ ምቕራብ፡
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18-61 Transportation meg-g'-'az ምግዕዓዝ

18-62 Unloading mer-rgaf ምርጋፍ

18-63 Valuables kebur nebret id ክቡር ንብረት ኢድ

18-64 Value kebri ክብሪ

18-65 Visa viza ቪዛ

18-66 Weapons mes-saryatat መሳርያታት

18-67 X-ray machine al'alit raj-ji ኣልዓሊት ራጂ
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (Father's sister) am-mo Hatn-ne ኣሞ

19-2 Brother Haw ሓው

19-3 Child Qwel'a ቈልዓ

19-4 Children Qel'u ቈልዑ

19-5 Cousin wed-di-Haw-w-bo ወዲ-ሓውቦ ወዲ-ኣሞ 

19-6 Daughter gwal ጓል

19-7 Family sedra ስድራ

19-8 Father ab-bo ኣቦ

19-09 Grandfather abo-Hag-go ኣቦ-ሓጎ

19-10 Grandmother en-ne-Hag-go እነ-ሓጎ

19-11 Husband be'al-bet በዓል-ቤት
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19-10 Grandmother en-ne-Hag-go እነ-ሓጎ

19-11 Husband be'al-bet በዓል-ቤት



19-12 Man seb-ay ሰብኣይ

19-13 Men seb-ut ሰብኡት

19-14 Mother ad-de ኣደ

19-15 Relatives azmad ኣዝማድ

19-16 Sister Hafti ሓፍቲ

19-17 Son wed-di ወዲ

19-18 Uncle Haw-w-bo ak-ko ሓውቦ

19-19 Wife be'alti-bet በዓልቲ-ቤት

19-20 Woman sebeyti ሰበይቲ

19-21 Women ansti ኣንስቲ
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold Qur-ri ቍሪ

20-2 Dry neQuts ንቑጽ

20-3 Earthquake menQetQat meryet ምንቅጥቃጥ መሬት

20-4 Fog 'embr-re ዕምብረ

20-5 High winds bertu' nefas ብርቱዕ ንፋስ

20-6 Hot harur ሃሩር

20-7 Humidity retbet ርጥበት

20-8 Ice bered በረድ

20-9 Lightning berQi በርቂ

20-10 Rain zenab ዝናብ
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20-11 Sandstorm hebobla Hutsa ህቦብላ ሑጻ

20-12 Severe bertu' ብርቱዕ

20-13 Snow bered በረድ

20-14 Storm ma'bel ማዕበል

20-15 Temperature derej-ja-muQet ደረጃ-ሙቐት

20-16 Thunderstorm Hayli zenab ሓይሊ ዝናብ

20-17 Weather kunetat ay-yer ኲነታት-ኣየር
20-18 Wet terkus ትርኩስ

20-19 Typhoon birtu' hebobla ብርቱዕ ህቦብላ

20-20 Tornado hebobla ህቦብላ
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield me'alebo neferti መዓልቦ-ነፈርቲ

21-2 Ammunition tetekwesti ተተኰስቲ

21-3 Armed men seb beret ሰብ ብረት

21-4 Artillery keb-bid beret ከቢድ-ብረት

21-5 Barracks baraka ባራካ

21-6 Base medeb-ber መደበር

21-7 Camp me'asker መዓስከር

21-8 Cannon medf' መድፍዕ

21-9 Car mek-kina መኪና

21-10 Commander komander ኮማንደር
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21-11 Enemy tsela-i ጸላኢ

21-12 Explosive netaghi ነታጒ

21-13 Friendly fetawi ፈታዊ

21-14 Grenade ne-eshto bomba ንእሽቶ -ቦመባ

21-15 Gun beret ብረት

21-16 Jeep jip ጂፕ

21-17 Kilometer kilometr ኪሎሜትር

21-18 Knife kar-ra ካራ

21-19 Leader meraHi መራሒ

21-20 Machine gun reshash ረሻሽ

21-21 Mine netaghi ነታጒ
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21-22 Minefield netaghi zitezer-o ነታጒ ዝተዘርኦ

21-23 Missile misayil ሚሳይል

21-24 Mortar mortar ሞርታር

21-25 Officer mekwenen መኰንን

21-26 Pistol shig-gut ሽጉጥ

21-27 Plane nefarit ነፋሪት

21-28 Protection mek-keleKhal ምክልኻል

21-29 Refugee sed-detenya ስደተኛ

21-30 Rifle tebenja ጠበንጃ

21-31 Rocket tewenChafi ተወንጫፊ

21-32 Rocket launcher mewenChefi መወንጨፊ
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21-33 Shelter metseg-g'i መጸግዒ

21-34 Ship merkeb መርከብ

21-35 Sniper tekwasi ተኳሲ

21-36 Soldier wet-tehad-der ወተሃደር

21-37 Stronghold wuHus sefer ውሑስ- ሰፈር

21-38 Tank tanki ታንኪ

21-39 Tent dukwan ድኳን

21-40 Trailer tegwetatit ተጐታቲት

21-41 Truck 'ab-bay mek-kina ዓባይ መኪና

21-42 Unit ahadu ኣሃዱ

21-43 Weapons mes-saryatat መሳርያታት
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle kurna' ኵርናዕ

22-2 Azimuth azimus ኣዚሙዝ

22-3 Cleared lane zitsefefe mesmer ዝጸፈፈ መስመር

22-4 Compass kompas ኮምፓስ

22-5 Danger area Hadegenya kel-li ሓደገኛ ክሊ
22-6 Demolition 'enwa ዕንዋ

22-7 Grappling hook metemtemi 'anQaribo መጠምጠሚ ዓንቃሪቦ

22-8 In place ab bot-u ኣብ ቦትኡ

22-9 Metallic ser-reHat beret ስርሓት-ብረት

22-10 Mine netagwi ነታጒ
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22-5 Danger area Hadegenya kel-li ሓደገኛ ክሊ
22-6 Demolition 'enwa ዕንዋ

22-7 Grappling hook metemtemi 'anQaribo መጠምጠሚ ዓንቃሪቦ

22-8 In place ab bot-u ኣብ ቦትኡ

22-9 Metallic ser-reHat beret ስርሓት-ብረት

22-10 Mine netagwi ነታጒ
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22-11 Minefield netagwi zitezer-o ነታጒ ዝተዘርኦ

22-12 Non-metallic zey-beretawi ዘይብረታዊ

22-13 Pace segw-mi ስጕሚ

22-14 Stake meshekel te-emerti መሽከል ትእምርቲ

22-15 Tree om ኦም

22-16 Tape sherit ሸሪጥ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions
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